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P ÿ E D M L U V A

Jist˝ kritik ñ neboù takovÌ lidÈ, ¯Ìk·m to s lÌtostÌ, existujÌ ñ
utrousil ohavnou pozn·mku o mÈm poslednÌm rom·nu, ûe
obsahuje vöechny starÈ wodehousovskÈ postavy pod jin˝mi
jmÈny. TeÔ uû ho pravdÏpodobnÏ seûrali medvÏdi, jako dÏti,
kterÈ se vysmÌvaly proroku Eli·öovi. Ale jestli je st·le jeötÏ
naûivu, nebude moci vznÈst podobnÈ obvinÏnÌ proti LetnÌ
bou¯ce. Svou nadmÏrnou inteligencÌ p¯evezl jsem tentokr·t
tohoto p·na tÌm, ûe jsem uvedl vöechny starÈ wodehousov-
skÈ postavy pod stejn˝mi jmÈny. Dovedu si p¯edstavit, jak
teÔ bude p¯ipadat s·m sobÏ dokonale poöetil .̋

Tato povÌdka je jakousi vypr·vÏnkou o anglickÈm t˝dnu
pro mÈ loutky, smÌm-li razit tento termÌn. Hugo Carmody
a Ronnie Fish se objevili v povÌdce PENÕZE ZADARMO.
Pilbeam byl v povÌdce BILL DOBYVATEL. A zbylÈ posta-
vy lord Emsworth, zdatn˝ Baxter, komornÌk Beach a ostat-
nÌ p¯ispÏli svou troökou do ml˝na uû d¯Ìve v povÌdk·ch
NÃCO »ERSTV…HO a NECHTE TO NA PSMITHOVI .
Dokonce i CÌsa¯ovna z Blandingsu, to velevynikajÌcÌ prase,
tu vystupuje podruhÈ, neboù debutovala v povÌdce nazvanÈ
,Prase-hol·-hej!ë, kter· se koneËnÏ objevÌ v kniûnÌ podobÏ
spolu s ostatnÌmi nadmÌru ˙chvatn˝mi povÌdkami ze z·m-
ku Blandings.

Jest skuteËnostÌ, ûe se nemohu odtrhnout od z·mku Blan-
dings. Toto mÌsto m· nade mnou jakousi Ëarovnou moc.
Vûdy si zaskoËÌm do Shropshiru a nakouknu tam, abych si
poslechl poslednÌ novinky, a vûdy tam najdu nÏco zajÌmavÈ-
ho. Douf·m, ûe bude zajÌmat takÈ mÈ v·ûenÈ publikum tÏch
p·r klep˘, kterÈ jsem nasbÌral na tomto starÈm mÌstÏ a na-
zval LETNÕ BOUÿKA.
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JeötÏ sl˘vko k n·zvu. Vypr·vÌ se o Thackerayovi, ûe p¯i-
padl na titul TRH MARNOSTI, sotvaûe se uloûil k noËnÌmu
odpoËinku. VyskoËil pr˝ z postele, obÏhl sedmkr·t pokoj
a ¯val, seË mu hlasivky staËily. PodivnÈ, ale j· jsem se za-
choval ˙plnÏ stejnÏ, kdyû mi napadla LETNÕ BOUÿKA.
OkamûitÏ jsem v nÌ rozeznal ide·lnÌ titul pro rom·n. Od tÈ
doby mÈ nadöenÌ ponÏkud ochladlo, neboù jsem objevil, ûe
nejsem jedin ,̋ kdo si tohoto titulu tolik v·ûÌ. Byl jsem infor-
mov·n, ûe v Anglii vyöly pod stejn˝m n·zvem dva rom·ny,
a m˘j agent v Americe mi telegrafuje, ûe t¯i p¯iöly ned·vno
na kniûnÌ trh ve Spojen˝ch st·tech. Protoûe moje povÌdka
vych·zela na pokraËov·nÌ pod nynÏjöÌ n·lepkou, je teÔ
pozdÏ ji mÏnit. Mohu jen vyj·d¯it nejskromnÏjöÌ nadÏji, ûe
se tomuto p¯ÌbÏhu dostane cti, aby byl za¯azen do seznamu
sta nejlepöÌch knih, nazvan˝ch LETNÕ BOUÿKA.

P. G. Wodehouse
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K A P I T O L A  ä E S T N ¡ C T ¡

Sch˘zka milenc˘

Sue st·la a zÌrala öiroce rozev¯en˝ma oËima. Tenhle okam-
ûik se snaûila stokr·t si p¯edstavit. A jejÌ obraznost tento
˙kol nikdy nezvl·dla. NÏkdy vidÏla Ronnieho ve sv˝ch p¯ed-
stav·ch chladnÈho, nade vöe povznesenÈho, nep¯·telskÈho;
jindy ho vidÏla, jak lap· po dechu a pot·cÌ se, nÏm˝ ohrome-
nÌm; opÏt jindy, jak ukazuje na ni prstem jako na postavu
v melodramatu a jak ji oznaËuje jako podvodnici. JedinÈ,
naË p¯ipraven· nebyla, to se stalo nynÌ.

Eton a Cambridge vychov·vajÌ svÈ syny dob¯e. Jakmile
jednou pochopili z·kladnÌ fakt ûivota, ûe jakÈkoliv projevy
cit˘ jsou znakem öpatnÈho vychov·nÌ, pak ani v˝buchy gra-
n·t˘ je nevyvedou z rovnov·hy a zemÏt¯esenÌ pokl·dajÌ za
˙spÏch, kdyû z nich vym·mÌ nanejv˝ö ,Ech, coûe?ë. Ale Cam-
bridge m· svÈ meze a takÈ Eton. A v˝Ëitky svÏdomÌ dr·saly
Ronnieho Fishe do tÈ mÌry, aû ûelezn· k·zeÚ p¯estala ˙Ëin-
kovat. Byl do hloubi duöe ot¯esen a jeho Ëerven˝ obliËej, roz-
cuchanÈ vlasy, vyt¯eötÏnÈ oËi a neklidnÈ prsty tuto skuteË-
nost potvrzovaly.

ÑRonnie!ì vyk¯ikla Sue.
Na vÌc nemÏla Ëas. Myslel na to, co kv˘li nÏmu podnikla.

Myslel na to, ûe z l·sky k nÏmu p¯ijela na z·mek Blandings
pod faleön˝mi barvami ñ jako podvodnice, p¯i kaûdÈ p¯Ìleûi-
tosti vystaven· riziku, ûe bude odhalena ñ kaûd˝m okamûi-
kem v nebezpeËÌ, ûe bude potupnÏ demaskov·na a stÌh·na
opovrûliv˝mi pohledy, jeû na ni bude lorÚonem vysÌlat jeho
teta Constance; myslel na to, jak s nÌ oöklivÏ zach·zelÖ
vöechny tyto myölenky muËily Ronnieho Fishe zdrcujÌcÌ
˙zkostÌ. P¯ivedly horkou krev Fish˘ do varu a nynÌ, ocitnuv
se jÌ tv·¯Ì v tv· ,̄ nev·hal.
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VyskoËil vp¯ed, sev¯el ji do n·ruËÌ a p¯itiskl ji k sobÏ.
Baxterovi k revoltujÌcÌm uöÌm, aË se snaûil neposlouchat,
p¯ich·zelo v chraptiv˝ch vodop·dech Fishovo sebeobviÚov·-
nÌ. Ronnie ¯Ìkal, co si o sobÏ myslel, a jeho mÌnÏnÌ nebylo
p¯Ìliö lichotivÈ. Tvrdil, ûe je zvÌ¯e, lump, prevÌt, hrubi·n, pes
a Ëerv. Kdyby byl mluvil o Percym Pilbeamovi, sotva by
mohl b˝t mÈnÏ zdvo¯il .̋

Aû do tohoto stadia se Baxterovi rozmluva nezamlouvala.
A teÔ mu p¯ipadala dokonale odporn·. Sue tvrdila, ûe to
vöechno je jejÌ chyba. Ronnie ¯Ìkal Ne, moje. Ne, moje, tvr-
dila Sue. Ne moje, st·l na svÈm Ronnie. Ne, moje, pravila
Sue. Ne, ˙plnÏ moje, ¯Ìkal Ronnie. P¯ece je to jen jeho chy-
ba, protoûe, jak uû poznamenal, je pes a Ëerv. NynÌ zaöel
d·le. Odhalil se jako puch˝ ,̄ klÌötÏ a vyloûen˝ vyvrhel.

ÑNejsi!ì
ÑJsem!ì
ÑNejsi!ì
ÑJsem!ì
ÑSamoz¯ejmÏ nejsi!ì
ÑUrËitÏ jsem!ì
ÑStejnÏ tÏ miluju.ì
ÑTo nem˘ûeö.ì
ÑMiluju tÏ.ì
ÑNem˘ûeö mÏ milovat.ì
ÑMiluju tÏ.ì
Baxter se v tichÈm bolu svÌjel.
,Jak dlouho?ë t·zal se Baxter svÈ nesmrtelnÈ duöe. ,Jak

dlouho?ë Na tuto ot·zku se mu dostalo tak pohotovÈ odpo-
vÏdi, aû ho to öokovalo. Ze sousedstvÌ francouzsk˝ch oken se
ozvalo diskrÈtnÌ zakaöl·nÌ. DebatujÌcÌ dvojice od sebe odsko-
Ëila, dvÏ duöe spojenÈ stejnou myölenkou.

ÑV·ö rukopis, sleËno,ì pravil Beach d˘stojnÏ.
Sue se na nÏho podÌvala. Ronnie se na nÏho podÌval. Aû do

tÈto chvÌle Sue zapomnÏla na jeho existenci. Ronnie se do-
mnÌval, ûe komornÌk dlÌ dole, zanepr·zdnÏn komornick˝mi
povinnostmi. Nikdo z nich nevypadal p¯Ìliö potÏöen, ûe ho
vidÌ.

PrvnÌ promluvil Ronnie.
ÑJÈje ñ nazdar, Beachi!ì
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Na to by byla vhodn· odpovÏÔ ,Nazdar, paneë, coû ovöem
komornÌci ne¯ÌkajÌ. Beach se spokojil laskav˝m ˙smÏvem,
kter˝ vöak p˘sobil neöùastn˝m dojmem, neboù Ronnie si
myslel, ûe se mu Beach posmÌv·, a FishovÈ nestrpÌ, aby se
jim komornÌci posmÌvali. Uû se chystal proslovit plamennou
¯eË, v nÌû by tento n·zor vyj·d¯il, kdyû si uvÏdomil, ûe tako-
vÈ poËÌn·nÌ by bylo nerozumnÈ. Beach musÌ b˝t usmÌ¯en.
Vnutil svÈmu hlasu bodr˝ tÛn.

ÑTak vy jste tady, Beachi?ì
ÑAno, pane.ì
ÑAsi se v·m to zd· dost divnÈ.ì
ÑNe, pane.ì
ÑNe?ì
ÑByl jsem jiû informov·n o povaze cit˘, jeû chov·te k tÈto

d·mÏ, pane Ronalde.ì
ÑAno, pane.ì
ÑKdo v·m to ¯ekl?ì
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ÑPan Pilbeam, pane.ì
Ronnie zalapal po vzduchu. Pak se trochu uklidnil. N·hle

si vzpomnÏl, ûe tento muû je jeho spojenec, spoluvinÌk, p¯i-
poutan˝ k nÏmu nejen p¯·telstvÌm, datujÌcÌm se uû od dob
dÏtstvÌ, ale dokonce i silnÏjöÌm poutem spoleËnÈho zloËinu.
Mezi nimi nebylo t¯eba zachov·vat dekorum. NynÌ cÌtil, ûe
zvl·dne situaci, aù uû bude sebechoulostivÏjöÌ.

ÑBeachi,ì oslovil ho. ÑJak mnoho toho vÌte?ì
ÑVöechno, pane.ì
ÑVöechno?ì
ÑAno, pane.ì
ÑTak nap¯Ìklad ñ ?ì
Beach zakaölal.
ÑJsem si vÏdom toho, ûe tato d·ma je sleËna Sue Browno-

v·. A podle mÈho inform·tora je zamÏstn·na ve Sboru Kr·-
lovskÈho divadla.ì

ÑVy jste hotov˝ nauËn˝ slovnÌk, viÔte?ì
ÑAno, pane.ì
ÑChci si sleËnu Brownovou vzÌt, Beachi.ì
ÑVelmi v·m schvaluji toto vaöe p¯·nÌ, pane Ronalde,ì pra-

vil komornÌk a otcovsky se usm·l.
Sue se toho ˙smÏvu chytila.
ÑRonnie! Je v po¯·dku. MyslÌm, ûe je to n·ö p¯Ìtel.ì
ÑOvöemûe je to n·ö p¯Ìtel. Star˝ Beach. Jeden z m˝ch nej-

staröÌch a nejlepöÌch kamar·d˘.ì
ÑChtÏla jsem ¯Ìct, ûe n·s nezradÌ.ì
ÑJ·, sleËno?ì volal Beach ot¯esen. ÑUrËitÏ ne.ì
ÑBeach je b·jeËn˝ chlapÌk.ì
ÑDÏkuji v·m, pane.ì
ÑBeachi,ì pravil Ronnie, Ñnadeöel Ëas Ëin˘. Uû nebudeme

nic odkl·dat. MusÌm se ihned spojit se str˝cem Clarencem.
Jak se veËer vr·tÌ, hned p˘jdu za nÌm a ¯eknu mu, ûe CÌsa-
¯ovna z Blandingsu je v h·jovnÏ v z·padnÌm lese, a pak,
dokud bude namÏkko, vychrlÌm na nÏho zpr·vu o svÈm
zasnoubenÌ.ì

ÑNaneötÏstÌ zvÌ¯e uû nenÌ v h·jovnÏ, pane Ronalde.ì
ÑVy jste je p¯estÏhoval?ì
ÑJ· ne, pane. Pan Carmody. Nanejv˝ö politov·nÌhodnou

n·hodou mÏ pan Carmody zastihl, jak jsem ji dnes odpole-
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dne krmil. Odvedl ji a p¯emÌstil jinam, na mÌsto, kterÈ ne-
zn·m, pane.ì

ÑAle proboha, nabour· mi cel˝ pl·n. Kde je?ì
ÑP¯ejete si, abych ho nalezl, pane?ì
ÑSamoz¯ejmÏ si p¯eji, abyste ho nalezl. Hned jdÏte a zep-

tejte se ho, kde to prase je. ÿeknÏte mu, ûe je to velice d˘le-
ûitÈ.ì

ÑVelmi dob¯e, pane.ì
Sue poslouchala tento rozhovor o prasatech a byla z nÏho

zmatena.
ÑNerozumÌm tomu, Ronnie.ì
Ronnie vzruöenÏ bÏhal po pokoji. Jednou se p¯iblÌûil

k mÌstu, kde ve svÈm ˙tulnÈm p¯Ìstavu leûel Baxter, takûe
b˝val˝ sekret·¯ na okamûik zahlÈdl ponoûku s ozdobn˝m
jaz˝Ëkem levandulovÈ barvy. Za dlouhou dobu tak uvidÏl
prvnÌ kr·sn˝ p¯edmÏt a mÏl ho ocenit vÌc, neû uËinil.

ÑNem˘ûu to teÔ vysvÏtlovat,ì pravil Ronnie. ÑJe to p¯Ìliö
dlouhÈ. Ale m˘ûu ti ¯Ìct toto. Jestli nedostaneme to prase
zp·tky, tak jsme v troubÏ.ì

ÑRonnie!ì
Ronnie p¯estal chodit po pokoji. Zastavil se v postavenÌ

ËlovÏka, kter˝ poslouch·.
ÑCo je to?ì
Rychle skoËil na balkon, pohlÈdl p¯es z·bradlÌ a pomalu

se vracel.
ÑSue!ì
ÑCo!ì
ÑJe to ten puch˝¯ Pilbeam,ì ozn·mil Ronnie, obez¯etnÏ

öeptaje. Ñäplh· po okapovÈ rou¯e.ì
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K A P I T O L A  S E D M N ¡ C T ¡

Odv·ûnÈ poËÌn·nÌ 
lorda Emswortha

Od chvÌle, kdy automobil znaËky Antelope, kter˝ p¯iv·ûel
dom˘ z p¯eruöenÈ veËe¯e lorda Emswortha, jeho sestru lady
Constance Keebleovou a bratra, ctihodnÈho Galahada
Threepwooda, opustil vrata Matchingham Hallu a vydal se
zpÏt na cestu k z·mku Blandings, vl·dlo ve voze ticho.

Nikdo z pos·dky vozu nevyslovil ani jedinou slabiku.
Ve svÏtle toho, co vypr·vÏla po telefonu oËit· svÏdkynÏ na

frontÏ Millicent o rodinnÈ bitvÏ, jeû se rozpoutala u stolu
sira Gregoryho Parsloea, bude se to zd·t divnÈ. Jestliûe kdy
sedÏli pohromadÏ na malÈ ploöe t¯i lidÈ, kte¯Ì si toho mÏli
vz·jemnÏ hodnÏ ¯Ìci, tak aspoÚ by ËlovÏk usuzoval, pak to
byli pr·vÏ tihle t¯i. Dalo by se Ëekat, ûe samotn· lady
Constance poskytne tolik konverzace, ûe zamÏstn· histo-
riky na celÈ hodiny.

VysvÏtlenÌ je prostÈ jako vöechna vysvÏtlenÌ. Pod· n·m je
jedinÈ sl˘vko ñ antelope.

Protoûe nÏjak˝ nepatrn˝ vnit¯nÌ neduh vy¯adil z aktivnÌ
Ëinnosti hispano-suizu, v nÌû z·mek Blandings obvykle vyjÌû-
dÏl na veËe¯i, musel se öofÈr Voules uch˝lit k tomuto druho-
¯adÈmu a horöÌmu vozu; a kaûd ,̋ kdo kdy vlastnil antelopu,
vÌ, ûe v tomto voze ¯idiËe nedÏlÌ od pasaûÈr˘ sklenÏn· stÏna.
ÿidiË je p¯esnÏ uprost¯ed nich a dychtivÏ naslouch· vöemu,
co se povÌd·, aby to v p¯ÌhodnÈ chvÌli dal k lepöÌmu v jÌdelnÏ
pro sluûebnictvo.

AËkoliv se zd·lo, ûe existuje toliko volba mezi ¯eËÌ a samo-
voln˝m spalov·nÌm, mal· spoleËnost si za tÏchto okolnostÌ
ponech·vala myölenky pro sebe. TrpÏli, ale vydrûeli to.
TÏûko bychom hledali v˝stiûnÏjöÌ ilustraci pro tuto situaci
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neû kr·snou starou fr·zi: VysokÈ postavenÌ zavazuje. Se
zvl·ötnÌ p˝chou poukazujeme na lady Constanci. Byla to
ûena a ticho ji tÌûilo nejvÌce.

Za jÌzdy p¯ich·zely chvÌle, kdy ani pohled na velkÈ Ëerve-
nÈ Voulesovy uöi, nastraûenÈ, aby zachytily d˘vod tohoto
n·hlÈho a senzaËnÌho n·vratu, stÏûÌ dok·zal odvr·tit lady
Constanci Keebleovou od ˙myslu povÏdÏt bratru Clarenci,
co si o nÏm myslÌ. Od chlapeck˝ch let se ani jednou nep¯iblÌ-
ûil jejÌmu ide·lu dokonalÈho muûe; ale nikdy neklesl tak
hluboko v jejÌch oËÌch jako v tom okamûiku, kdyû slyöela, jak
svoluje ke spojenÌ nete¯e Millicent s mladÌkem, kter ,̋ ne-
hledÏ na to, ûe nem· ani vindru, ji vûdycky uv·dÏl do cho-
robnÈho nervovÈho stavu, pro nÏjû nemohla najÌt n·zev, ale
jenû jest zn·m vÏdc˘m jako nervozita.

Ani trochu si u nÌ nespravil poöramocenou reputaci nepo-
kryt˝mi pozn·mkami na ˙Ëet zdatnÈho Baxtera. Roztruöo-
val o Baxterovi vÏci, kterÈ by mu nemohla prominout û·dn·
obdivovatelka tohoto energickÈho muûe. P¯Ìdavn· jmÈna
jako bl·zniv ,̋ öÌlen ,̋ pot¯eötÏn ,̋ ukecan˝ ñ a jeötÏ horöÌ ñ
poöahan˝ ñ vyskakovala v jeho konverzaci jako z·blesky
blesku. A z pohledu v jeho oku pochopila, ûe si je znovu
a znovu opakuje pro sebe.

JejÌ p¯edpoklad byl spr·vn .̋ Na lorda Emswortha p˘so-
bily ud·losti toho dne jako omraËujÌcÌ objev. Na podkladÏ in-
cidentu s kvÏtin·Ëi p¯ed dvÏma lety se na Baxtera vûdycky
dÌval jako na ËlovÏka duöevnÏ nevyv·ûenÈho; jsa vöak mu-
ûem spravedliv˝m, uzn·val moûnost, ûe klidn˝ a pravideln˝
ûivot a osvobozenÌ od starostÌ ho mohly vylÈËit za dobu, kte-
r· uplynula od odchodu b˝valÈho sekret·¯e ze z·mku. V den
svÈho p¯Ìjezdu se ten ËlovÏk jevil zajistÈ zcela norm·lnÌ.
A nynÌ vtÏsnal do ËasovÈho rozmezÌ nÏkolika hodin tolik
roztodivn˝ch bl·zniv˝ch Ëin˘, ûe by jimi vyzbrojil vöechny
cvoky v Anglii a ûe by jeötÏ dost zbylo pro vöechny poöuky.

Dev·t˝ hrabÏ z Emsworthu nepat¯il k lidem, kte¯Ì se ne-
chajÌ snadno vyvÈst z konceptu. Jeho klid zpravidla dok·zal
rozruöit jenom jeho mladöÌ syn Frederick. Nebyl vöak odol-
n˝ proti takov˝m ud·lostem, kterÈ se zaËaly odvÌjet dnes. Aù
uû m·te jakkoliv holubiËÌ povahu, kdyû se octnete v bezpro-
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st¯ednÌ blÌzkosti muûe, kter ,̋ pokud se nevrh· z oken, loupÌ
vep¯e a p¯itom v·s chce p¯esvÏdËit, ûe je ukradl v·ö komor-
nÌk, pak zaËnete trochu uvaûovat. Lorda Emswortha to d˘-
kladnÏ pobou¯ilo. Jak se v˘z kodrcal po cestÏ k z·mku, ¯Ìkal
si, ûe teÔ uû ho nem˘ûe nic p¯ekvapit.

A p¯ece ho p¯ekvapilo. Kdyû auto zah˝balo za roh u pÏniö-
nÌk˘ a vyjÌûdÏlo na öirok˝ p·s ötÏrkovÈ cesty naproti hlav-
nÌmu vchodu, spat¯il v˝jev, kter˝ ho p¯inutil, aby mu ze rt˘
splynul prvnÌ zvuk od poË·tku cesty.

ÑDobr˝ boûe!ì
Tato slova vyslovil vysok˝m, pronikav˝m tenorem a lady

Constance p¯i nich vyskoËila, jako by ji pÌchaly öpendlÌky.
Toto neËekanÈ p¯eruöenÌ hlubokÈho ticha dr·salo jejÌ na-
pjatÈ nervy.

ÑCo se dÏje?ì
ÑCo se dÏje? PodÌvej se! PodÌvej se na toho bl·zna!ì
Voules p¯evzal ˙kol celou vÏc vysvÏtlit. NemÏl snad mlu-

vit, neboù se s lady ConstancÌ nikdy spoleËensky nesetkal.
DomnÌval se vöak, ûe v˝znam chvÌle ho opravÚuje k poruöe-
nÌ pravidel etikety.

ÑNÏjak˝ muû öplh· po okapovÈ rou¯e, milostiv· panÌ.ì
ÑCoûe! Kde? NevidÌm ho!ì
ÑPr·vÏ se dostal na balkon p¯ed jednu z loûnic,ì doplnil

¯idiËe ctihodn˝ Galahad.
Lord Emsworth öel p¯Ìmo k j·dru vÏci.
ÑJe to ten chlapÌk Baxter!ì zvolal.
P¯es umÏlou podporu, jiû sk˝tal zaveden˝ letnÌ Ëas, byl

letnÌ den nynÌ definitivnÏ u konce a nad svÏtem rozprost¯ela
sv˘j soumraËn˝ pl·öù nast·vajÌcÌ noc. Viditelnost proto ne-
byla dobr·; a postava, kter· pr·vÏ zmizela za zÌdkou bal-
konu p¯ed zmÌnÏn˝m pokojem, se nedala rozeznat, leda in-
tuitivnÌm zrakem. Avöak pr·vÏ tento zrak lord Emsworth
vlastnil.

Usuzoval logicky. VÏdÏl, ûe se v prostor·ch z·mku Blan-
dings kromÏ Ruperta Baxtera zdrûujÌ dalöÌ dospÏlÌ muûi: ale
na druhÈ stranÏ by nikdo z nich neöplhal po okapovÈ rou¯e
a nemizel by na balkonÏ. Naproti tomu Baxterovi by takovÈ
poËÌn·nÌ p¯ipadalo norm·lnÌ, bylo by pro nÏho obvykl˝m
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zp˘sobem, jak proûÌt veËer. Tak asi vypad· jeho p¯edstava
zdravÈho odpoËinku a z·bavy. Brzy se nepochybnÏ opÏt ob-
jevÌ na balkonÏ a skoËÌ na zem. Takov˝ uû Baxter je ñ ËlovÏk
podivn˝ch z·lib.

A tak, jak pravÌme, lord Emsworth hned p¯istoupil k j·-
dru vÏci, odhodil v pohnutÌ sk¯ipec a zvolal:

ÑJe to ten chlapÌk Baxter!ì
Od jistÈho dne p¯ed mnoha lety, kdy spolu tr·vili Ëas ve

spoleËnÈm dÏtskÈm pokoji, by lady Constance nezaöla tak
daleko, aby se ohnala a ude¯ila bratra do hlavy plochou
stranou uraûenÈ ruky: ale nynÌ to m·lem udÏlala. Snad je-
dinÏ p¯Ìtomnost öofÈra Voulese ji p¯imÏla, aby se omezila na
slova:

ÑClarenci, ty jsi idiot!ì
Ani Voules jÌ v tom nemohl zabr·nit. Koneckonc˘ nepro-

zrazovala û·dnÈ tajemstvÌ. ÿidiË byl ve sluûb·ch na z·mku
dost dlouho, aby si uËinil stejn˝ z·vÏr.

Lord Emsworth toto tvrzenÌ nevyvracel. V˘z zastavil
p¯ed hlavnÌm vchodem. Dve¯e byly otev¯eny, jako vûdy za
letnÌho veËera; dev·t˝ hrabÏ, doprov·zen bratrem Galaha-
dem, pospÌchal po schodech a vstoupil do haly. K jejich slu-
chu se donesl dupot utÌkajÌcÌch nohou. V p¯ÌötÌm okamûiku
spat¯ili prchajÌcÌ postavu Percyho Pilbeama, kter˝ bral
Ëty¯i schody najednou.

ÑProp·nakr·le,ì zvolal lord Emsworth.
Jestli Pilbeam zaslechl tato slova nebo zahlÈdl mluvËÌho,

nedal to na sobÏ zn·t. Z¯ejmÏ pospÌchal. Kmitl se halou spÌ-
öe jako vyplaöen· gazela neûli soukrom˝ detektiv a zmizel
po schodech dole. N·prsenku mÏl zneËiötÏnou öpinav˝mi
skvrnami, lÌmec se mu utrhl z knoflÌËku a na kr·tkou dobu,
po kterou ho lord Emsworth zahlÈdl, se mu zd·lo, ûe m· na
jednom oku Ëern˝ monokl. V p¯ÌötÌm okamûiku sestupovala
po schodech dalöÌ postava a mihla se kolem nich ve stejnÈ
rychlosti ñ Ronnie Fish.

Lord Emsworth si uËinil o celÈ ud·losti zkreslen˝ obr·-
zek. Nemohl vÏdÏt, co se ud·lo v dotyËnÈm pokoji, kdyû Pil-
beam, inspirov·n alkoholem a vzruöen myölenkou, ûe nynÌ
nastal Ëas, kdy m˘ûe vniknout do bytu a zmocnit se ruko-
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pisu vzpomÌnek ctihodnÈho Galahada, se öplhal po okapovÈ
rou¯e, aby uskuteËnil sv˘j pl·n. NevÏdÏl nic o tom, jak velk˝
strach proûil detektiv, kdyû neËekanÏ narazil na v˝hruûnou
postavu Ronnieho Fishe. NevÏdÏl o vzruöenÈ a slibnÈ öarv·t-
ce, kter· skonËila bou¯liv˝m Pilbeamov˝m ˙prkem o ûivot.
VidÏl pouze dva muûe, öÌlenÏ prchajÌcÌ do voln˝ch prostor,
a na tomto v˝jevu zaloûil sv˘j pochopiteln˝ v˝klad situace.

Podle p¯edpokladu lorda Emswortha propadl Baxter
öÌlenstvÌ a tento ˙kon provedl s takovou nekompromisnÌ
d˘kladnostÌ, ûe p¯ed nÌm silnÌ muûovÈ prchali v hr˘ze.

Jakkoliv byl dev·t˝ hrabÏ povahou mÌrn˝ ËlovÏk, jakkoliv
miloval venkovsk˝ klid a pokojn˝ ûivot, mÏl v sobÏ tu pra-
vou d·vku odvahy, jakou slyne veöker· britsk· ölechta. Po
lÈta, kdy zast·val funkci v ShropshirskÈ selskÈ jÌzdÏ, se na
nÏho otËina neobr·tila a nevolala ho, aby ji zachr·nil. Ale
kdyby ho zavolala, Clarence, dev·t˝ hrabÏ z Emsworthu, by
odpovÏdÏl pohotovÏ:,Prop·nakr·le! Ovöem! ZajistÈ!ë stejnÏ
jako kter˝koliv z jeho k¯iû·ck˝ch p¯edk˘. I v öedes·tÈm roce
ûivota v nÏm st·le pl·l star˝ oheÚ. Ctihodn˝ Galahad, kte-
r˝ se p¯edtÌm otoËil, aby p¯ekvapen˝m monoklem pozoroval
pr˘vod, proch·zejÌcÌ hlavnÌmi dve¯mi, se nynÌ obr·til
a shledal, ûe je s·m. Lord Emsworth zmizel. TeÔ zpozoroval,
jak se opÏt vracÌ. Na jeho p¯·telskÈ tv·¯i tkvÏl pohled pln˝
rozhodnosti. V ruce t¯Ìmal puöku.

ÑEch? Coûe?ì zvolal ctihodn˝ Galahad a zamrkal.
Hlava rodiny neodpovÏdÏla. äinula se smÏrem ke scho-

d˘m. Pr·vÏ takov˝m tich˝m cÌlevÏdom˝m krokem postupo-
val proti nep¯Ìteli v bitvÏ u Agincourtu jeden Emsworth.

Zvuky podobnÈ kd·k·nÌ vyplaöen˝ch slepic opÏt p¯imÏly
ctihodnÈho Galahada, aby se obr·til.

ÑGalahade! Co to znamen·? Co se dÏje?ì
Ctihodn˝ Galahad sezn·mil sestru s dostupn˝mi fakty.
ÑClarence öel pr·vÏ po schodech s puökou v ruce.ì
ÑS puökou!ì
ÑAno. Zd·lo se mi, ûe to byla moje puöka. Douf·m, ûe s nÌ

bude zach·zet opatrnÏ.ì
Vöiml si, ûe i lady Constanci p¯epadla nalÈhav· touha po

öplh·nÌ. Na öirokÈm schodiöti dos·hla vynikajÌcÌho Ëasu.
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Tak k¯epce se pohybovala, ûe byla uû na druhÈm odpoËÌ-
vadle, neû ji dostihl.

A jak tam st·li, dolehl k nim hlas z pokoje na konci
chodby.

ÑBaxtere! Vylezte! Vylezte, Baxtere, m˘j mil ,̋ okamûitÏ
vylezte!ì

V z·vodÏ o dosaûenÌ pokoje, z nÏhoû podle vöeho vych·-
zela tato slova, lady Constance, jeû v˝bornÏ odstartovala,
p¯edstihla svÈho bratra nejmÈnÏ o dvÏ koÚskÈ dÈlky. Tak se
stala prvnÌ svÏdkynÌ podÌvanÈ nezvyklÈ i na z·mku Blan-
dings, i kdyû se tu d·ly Ëas od Ëasu vÏci podivnÈ.

JejÌ mlad· n·vötÏvnice, sleËna Schoonmakerov·, st·la
u okna a vypadala poplaöenÏ a vzruöenÏ. Bratr Clarence,
mÌ¯ÌcÌ zkuöenÏ puökou od boku, up¯enÏ zÌral na postel.
A zpod postele, trochu jako ûelva sunoucÌ se z krun˝¯e, lezla
obr˝len· hlava zdatnÈho Baxtera.
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K A P I T O L A  O S M N ¡ C T ¡

Trapn· scÈna v loûnici

»lovÏk, kter˝ leûÌ pod postelÌ nÏjak˝ch t¯icet minut, a po-
kud tam je, musÌ naslouchat rozhovoru, prov·zejÌcÌmu smi-
¯ov·nÌ milenc˘, je z¯Ìdka v nejlepöÌ tÏlesnÈ kondici Ëi v nej-
veselejöÌ n·ladÏ. Baxter mÏl pe¯Ì ve vlasech, prach na odÏvu
a v obliËeji zlobnÈ zamraËenÌ, vyjad¯ujÌcÌ soust¯edÏnou ne-
n·vist k veökerÈmu lidstvu. Lord Emsworth, kter˝ oËek·-
val, ûe se setk· s mimo¯·dnÏ divok˝m zjevem, shled·val, ûe
jeho oËek·v·nÌ je p¯ekon·no. Sev¯el pevnÏji puöku, a aby si
zabezpeËil p¯esnÏjöÌ r·nu, pozvedl paûbu k rameni, zav¯el
jedno oko a druhÈmu dal zat¯pytit se u hlavnÏ.

ÑM·m v·s na muöce, m˘j mil ,̋ì prohl·sil mÌrnÏ.
Rupert Baxter si jeötÏ nezaËal zastrk·vat do vlas˘ sl·mu,

ale vypadal, jako by nemÏl p¯Ìliö daleko k tomuto koneËnÈ-
mu stadiu sebevyj·d¯enÌ.

ÑNemi¯te na mne tÌm zatracen˝m prevÌtem!ì
ÑBudu na v·s mÌ¯it,ì odpovÏdÏl lord Emsworth ohnivÏ.

NechtÏl si nechat diktovat ve vlastnÌm domÏ. ÑA p¯i nej-
menöÌm pokusu o n·silÌÖì

ÑClarenci!ì To promluvila lady Constance. ÑOdloû tu puö-
ku.ì

ÑTo urËitÏ neudÏl·m.ì
ÑClarenci!ì
ÑTak dobr·.ì
ÑA nynÌ, pane Baxtere,ì pravila lady Constance, kter·

ovl·dla scÈnu sv˝m velitelsk˝m zp˘sobem, Ñ jsem p¯esvÏd-
Ëen·, ûe n·m vöechno vysvÏtlÌte.ì

VzruöenÌ z nÌ uû opadlo. Tato siln· ûena se nenechala ni-
kdy dlouho ovl·dat vzruöenÌm. Byla zle ot¯esena, ale vÌra
v jejÌ idol st·le p¯etrv·vala. Aù jeho chov·nÌ p˘sobilo sebe-
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v˝st¯ednÏjöÌm dojmem, byla si jista, ûe je Baxter urËitÏ ob-
jasnÌ k plnÈ spokojenosti vöech.

Baxter nemluvil. Jeho mlËenÌ dalo lordu Emsworthovi
p¯Ìleûitost, aby vyj·d¯il vlastnÌ n·zory.

ÑVysvÏtlenÌ?ì Hovo¯il podr·ûdÏnÏ, neboù se ho dotklo, jak
ho sestra odsunula ze st¯edu pozornosti. ÑCo tu m· proboha
vysvÏtlovat? Vöechno je jasnÈ.ì

ÑNemohu tvrdit, ûe jsem tomu ˙plnÏ porozumÏl,ì mumlal
ctihodn˝ Galahad. ÑChlapÌk pod postelÌ. ProË? ProË zrovna
tam?ì

Lord Emsworth v·hal. Byl to muû laskavÈho srdce a mÏl
pocit, ûe to, co chce vyslovit, by mÏlo b˝t ¯eËeno za Baxte-
rovy nep¯Ìtomnosti. Zd·lo se vöak, ûe nenÌ jinÈho v˝chodis-
ka. Proto pokraËoval.

ÑUvaûuj, m˘j drah˝ Galahade.ì
ÑEch?ì
ÑTa z·leûitost s kvÏtin·Ëi. VzpomÌn·ö si?ì
ÑAha!ì PorozumÏnÌ zasvitlo v monoklu ctihodnÈho Gala-

hada. ÑMyslÌöÖ?ì
ÑP¯esnÏ tak.ì
ÑAno, ano. Samoz¯ejmÏ. MyslÌö, ûe podlÈh· z·chvat˘m.ì
ÑP¯esnÏ tak.ì
Lady Constance Keebleov· nemÏla poprvÈ p¯Ìleûitost sly-

öet teorii, jak ji ventilovali jejÌ brat¯i; p¯ipadala jÌ ohavn·.
Prudce zrudla.

ÑClarenci!ì
ÑM· drah·?ì
ÑP¯estaÚ laskavÏ hovo¯it tÌmto ur·ûliv˝m tÛnem.ì
ÑProp·nakr·le!ì To lorda Emswortha popudilo. ÑTo se mi

lÌbÌ. Co jsem vlastnÏ ¯ekl ur·ûlivÈho?ì
ÑTy to vÌö velice dob¯e.ì
ÑJestli tÌm mÌnÌö, ûe jsem p¯ipomnÏl Galahadovi tÌm nej-

delik·tnÏjöÌm zp˘sobem, ûe tenhle uboh˝ Baxter nenÌ zce-
laÖì

ÑClarenci!ì
ÑTo je hezkÈ ¯Ìkat takhle ,Clarenci!ë. VÌö sama, ûe to nem·

v hlavÏ v po¯·dku. Neh·zel po mnÏ kvÏtin·Ëi? NevyskoËil
z okna pr·vÏ dnes odpoledne? NechtÏl mi namluvit, ûe
BeachÖ?ì
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Baxter ho p¯eruöil. O nÏkter˝ch vÏcech bylo nejlÈpe ne-
mluvit, ale o tomhle n·mÏtu se mohl rozhovo¯it zcela svo-
bodnÏ.

ÑLorde Emsworthe!ì
ÑEch?ì
ÑDovÏdÏl jsem se nynÌ, ûe Beach nebyl inici·torem kr·-

deûe vaöeho vep¯e. Ale zjistil jsem, ûe byl komplicem.ì
ÑCoûe byl?ì
ÑPom·hal p¯i tom,ì pravil Baxter se sk¯ÌpÏnÌm zub˘.

ÑVlastnÌ kr·deû sp·chal v·ö synovec Ronald.ì
Lord Emsworth se obr·til na sestru s triumf·lnÌm posun-

kem, jako ËlovÏk, kterÈmu se dostalo zadostiuËinÏnÌ.
ÑTak vida! Chceö snad teÔ tvrdit, ûe nenÌ cvok? Tohle

nep˘jde, Baxtere, m˘j mil ,̋ì pokraËoval, m·vaje vyËÌtavÏ
puökou p¯ed sv˝m b˝val˝m zamÏstnancem. ÑSkuteËnÏ se
nesmÌte rozruöovat vym˝ölenÌm takov˝ch poh·dek.ì

ÑäkodÌ to krevnÌmu tlaku,ì souhlasil ctihodn˝ Galahad.
ÑCÌsa¯ovna byla nalezena dnes veËer ve vaöÌ maringotce,ì

sdÏlil Baxterovi lord Emsworth.
ÑCoûe!ì
ÑVe vaöÌ maringotce. Ukradl jste ji a ukryl jste ji tam.

U vöech rohat˝ch,ì dÏl lord Emsworth a vyskoËil, ÑmusÌm se
postarat, aby se dostala do svÈho chlÈva. MusÌm najÌt Pir-
brighta. MusÌmÖì

ÑV mÈ maringotce?ì Baxter si p¯ejel horeËnatou rukou po
umazanÈm Ëele. OsvÌtilo ho pozn·nÌ. ÑTak tohle provedl
Carmody s tÌm zvÌ¯etem.ì

Lord Emsworth toho mÏl uû dost. »ekala na nÏho CÌsa-
¯ovna z Blandingsu. PoËÌtaje minuty, kterÈ ho dÏlÌ od tohoto
vytouûenÈho setk·nÌ, zlobil se, ûe tu stojÌ a naslouch· ne-
souvislÈmu bl·bolenÌ.

ÑNejprve Beach, pak Ronald a teÔ Carmody! P¯ÌötÏ ¯ek-
nete, ûe jsem ji ukradl j· nebo tady Galahad nebo moje ses-
tra Constance. M˘j mil˝ Baxtere, my v·m to nezazlÌv·me.
ProsÌm v·s, to si nemyslete. JasnÏ vidÌme, jak to je. P¯epra-
coval jste se asi a p¯Ìroda si samoz¯ejmÏ vybÌr· svou daÚ.
Odeberte se v klidu do svÈho pokoje, m˘j mil ,̋ a lehnÏte si.
Tohle vöechno je pro v·s asi velice zlÈ.ì
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Zas·hla lady Constance. Oko jÌ ho¯elo a mluvila jako
Kleopatra, vysvÏtlujÌcÌ etiopskÈmu otroku, kde p¯ekroËil
mÌru jejÌ trpÏlivosti.

ÑClarenci, mohl bys laskavÏ vyuûÌt tÈ trochy inteligence,
kter· ti snad zb˝v·? Kr·deû tvÈho prasete je jedna z nejvöe-
dnÏjöÌch a nejmÈnÏ d˘leûit˝ch vÏcÌ, kterÈ se kdy na tomto
svÏtÏ staly. Rozruch kolem tÈto p¯Ìhody mnÏ p¯ipad· ˙plnÏ
odporn .̋ Aù uû kdokoliv ukradl to zatracenÈ zvÌ¯eÖì

Lord Emsworth strnul. ZÌral na ni, jako by nechtÏl vÏ¯it
svÈmu sluchu.

ÑÖ a aù se uû naölo kdekoliv, urËitÏ je neukradl pan Bax-
ter. Jak ¯Ìk· pan Baxter, je mnohem pravdÏpodobnÏjöÌ, ûe to
byl nÏjak˝ mlad˝ muû, jako je pan Carmody. Podle mÈho n·-
zoru pan Carmody n·leûÌ k tomu typu mlad˝ch muû˘, kte¯Ì
pokl·dajÌ podobnÈ kanadskÈ ûertÌky za z·bavnÈ. Zeptej se
s·m sebe, Clarenci, a snaû se odpovÏdÏt na ot·zku tak
rozumnÏ, jak jen m˘ûe ËlovÏk tvÈ duöevnÌ potence. Jak˝
motiv by proboha mohl podnÌtit pana Baxtera, aby p¯ijel na
z·mek Blandings a kradl zde prasata?ì

Snad pocit, ûe drûÌ v ruce puöku, probudil v lordu
Emsworthovi vzpomÌnky na skvÏlÈ dny v ShropshirskÈ sel-
skÈ jÌzdÏ a prop˘jËil mu bojovnÈho ducha uprchlÈho ml·dÌ.
SkuteËnostÌ z˘st·v·, ûe nezvadl pod sest¯in˝m velitelsk˝m
okem. Odv·ûnÏ mu Ëelil a stateËnÏ odpovÌdal.

ÑA zeptej se sebe sama, Constance,ì volal, Ñ jak˝ jenom
motiv m· pan Baxter pro vöechno, co dÏl·!ì

ÑAno,ì p¯isvÏdËil loaj·lnÏ ctihodn˝ Galahad. ÑJak˝ motiv
vedl naöeho p¯Ìtele Baxtera, aby p¯ijel na z·mek a k smrti
dÏsil dÌvky tÌm, ûe se schov·v· pod postele?ì

Lady Constance polkla. Naöli v jejÌ obhajobÏ slabinu.
Obr·tila se k muûi, kter ,̋ jak st·le doufala, by mohl s pl-
n˝m zdarem odvr·tit tento ˙tok.

ÑPane Baxtere!ì oslovila ho, jako by ho vyvol·vala ke
slavnostnÌmu projevu po veËe¯i.

Ale Rupert Baxter neveËe¯el. A tenhle fakt snad p¯ev·ûil
misku vah. Zcela n·hle ho p¯epadla zbÏsil· touha, aby
z toho vöeho za kaûdou cenu vyv·zl. P¯ed hodinou, p¯ed p˘l-
hodinou, dokonce p¯ed pÏti minutami mÏl jazyk sv·zan˝
st·le jeötÏ p¯etrv·vajÌcÌ nadÏjÌ, ûe nalezne cestu zpÏt na z·-
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mek Blandings v hodnosti soukromÈho sekret·¯e hrabÏte
z Emsworthu. TeÔ nabyl p¯esvÏdËenÌ, ûe by toto mÌsto nep¯i-
jal, i kdyby mu je nabÌzeli a plazili se p¯ed nÌm po kolenou.

Nenad·l·, neodolateln· nen·vist k z·mku Blandings a ke
vöemu, co obsahoval, zachv·tila zdatnÈho Baxtera. Podivo-
val se, ûe se kdy sem chtÏl vr·tit. Zast·val v p¯ÌtomnÈ dobÏ
dob¯e placenÈ a odpovÏdnÈ mÌsto jako sekret·¯ a poradce
J. Horace Jevonse, americkÈho milion·¯e, kter˝ s nÌm za-
ch·zel nejen sluönÏ a s respektem, p˘sobÌcÌm jako balz·m
na jeho duöi, ale takÈ mu poskytl moudrÈ rady, jak investo-
vat penÌze, takûe uû ztrojn·sobil svÈ ˙spory. A tohoto chi-
cagskÈho obËana se zlat˝m srdcem by chtÏl opustit jenom
proto, aby uspokojil nÏjakou temnou sentiment·lnÌ touhu,
kter· ho nalÈhavÏ mÏla k tomu, aby se vr·til do domu, jÌmû,
jak to teÔ vidÏl, pohrdal, jako m·lokdo pohrdal jak˝mkoliv
domem od doby, co lidskÈ bytosti p¯estaly bydlit v jeskynÌch.
OËi mu zabl˝skaly za ËoËkami. Sev¯el ˙sta.

ÑVysvÏtlÌm to!ì
ÑVÏdÏla jsem, ûe m·te uspokojivÈ vysvÏtlenÌ,ì j·sala lady

Constance.
ÑM·m. Velice prostÈ.ì
ÑA kr·tkÈ, jak douf·m,ì û·dal lord Emsworth neklidnÏ.

BolestnÏ touûil po tom, aby hovor a debata skonËily, neboù
se chtÏl shledat se sv˝m vep¯em. S tr˝znÌ a mukami myslil
na CÌsa¯ovnu, jak ˙pÌ v tÈ praöivÈ maringotce.

ÑZcela kr·tkÈ vysvÏtlenÌ,ì prohl·sil Rupert Baxter.
Jedin· osoba v pokoji, kter· doposud z˘st·vala mimo tuto

ponÏkud trapnou scÈnu, byla Sue. P¯ihlÌûela jedn·nÌ ze
svÈho stanoviötÏ u okna jako nevinn· pozorovatelka. N·hle
vöak byla vtaûena p¯Ìmo do vÌru debaty. Baxterovy br˝le ji
probod·valy od hlavy k patÏ; ukazoval na ni prstem a obûa-
lov·val ji.

ÑP¯iöel jsem do tohoto pokoje, protoûe jsem chtÏl najÌt
dopis, kter˝ jsem napsal tÈto d·mÏ, kter· si ¯Ìk· sleËna
Schoonmakerov·.ì

ÑOvöemûe si ¯Ìk· sleËna Schoonmakerov·,ì podotkl lord
Emsworth, kter˝ jen nerad odpout·val myölenky od CÌsa-
¯ovny. ÑTak se totiû jmenuje, m˘j mil .̋ Proto,ì vysvÏtloval
mÌrnÏ, Ñsi ¯Ìk· sleËna Schoonmakerov·. Prop·nakr·le,ì
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volal, nemoha potlaËit n·hl˝ osten netrpÏlivosti. ÑJestliûe se
ta dÌvka jmenuje Schoonmakerov·, pak se p¯irozenÏ naz˝v·
sleËna Schoonmakerov·.ì

ÑAno, jestliûe se tak jmenuje. Ale ona se tak nejmenuje.
Jmenuje se Brownov·.ì

ÑPoslyöte, m˘j mil ,̋ì konejöil ho lord Emsworth. ÑKdyû
budete takto pokraËovat, jenom se zbyteËnÏ rozruöÌte. Prav-
dÏpodobnÏ si velice ublÌûÌte. Navrhuji v·m, abyste se ode-
bral do svÈho pokoje, p¯iloûil si na Ëelo chladiv˝ obklad,
ulehl a odpoËinul si. Poölu za v·mi Beache. P¯inese v·m
po¯·dn˝ kus chleba a mlÈko.ì

ÑMlÈko s rumem,ì opravil svÈho bratra ctihodn˝ Galahad.
ÑTo je jedinÏ vhodn˝ n·poj. V roce 1897 jsem znal chlapÌka,
kter˝ mÌval podobnÈ z·chvaty ñ pravdÏpodobnÏ se na nÏho
upamatujeö, Clarenci, Bellamy. Barmy Bellamy ñ tak jsme
mu ¯Ìk·vali ñ a kdykolivÖì

ÑJmenuje se Brownov·!ì opakoval Baxter, jehoû hlas se
stupÚoval v hysterickÈ crescendo. ÑSue Brownov·. Je sbo-
ristkou v Kr·lovskÈm divadle v Lond˝nÏ. A je z¯ejmÏ za-
snoubena s vaöÌm synovcem Ronaldem, kter˝ si ji chce vzÌt.ì

Lady Constance vyrazila v˝k¯ik. Lord Emsworth vyj·d¯il
svÈ pocity dvojÌm zakokt·nÌm. JedinÏ ctihodn˝ Galahad byl
zticha. Zachytil v˝raz Suein˝ch oËÌ a v jeho pohledu se zra-
Ëila ˙Ëast.

ÑSlyöel jsem Beache, jak to povÌdal pr·vÏ v tomto pokoji.
Tvrdil, ûe m· tuto informaci od pana Pilbeama. DomnÌv·m
se, ûe informace je p¯esn·. V kaûdÈm p¯ÌpadÏ v·m mohu ¯Ìci
tolik: aù je to kdokoliv, je to podvodnice, kter· se sem vet¯ela
pod neprav˝m jmÈnem. Kdyû jsem byl p¯ed chvÌlÌ v ku¯·c-
kÈm pokoji, p¯iöel po telefonu telegram z Market Blan-
dingsu. Podepsala jej Myra Schoonmakerov· a podala
v Pa¯Ìûi dnes odpoledne. Nem·m k tomu co dodat,ì konËil
Baxter. ÑTeÔ odejdu a up¯ÌmnÏ douf·m, ûe uû nikdy neuvi-
dÌm nikoho z v·s. Dobr˝ veËer.ì

Br˝le se mu chladnÏ t¯pytily. Vych·zel ze dve¯Ì a na
prahu se srazil s Ronniem, kter˝ zrovna vstupoval.

ÑNem˘ûete se dÌvat na cestu?ì osopil se na nÏho.
ÑEch?ì udÏlal Ronnie.
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ÑPitomÈ nemehlo!ì zvolal zdatn˝ Baxter a odeöel.
V pokoji, kter˝ opustil, se stala lady Constance Keebleov·

kamennou postavou ztÏlesÚujÌcÌ hrozbu. Norm·lnÏ nevyni-
kala v˝ökou, ale nynÌ ËnÏla nad ostatnÌmi jako mohutn·
mstitelka: a Sue p¯ed nÌ ustupovala.

ÑRonnie!ì zvolala Sue slabÏ.
ZnÏlo to jako v˝k¯ik samiËky, kter· se octla v nebezpeËÌ

a utÌk· se ke svÈmu druhu. Pr·vÏ tak v p¯edhistorickÈ dobÏ
volala jejÌ jeskynnÌ p¯edkynÏ na muûe s kyjem, kdyû ji ve-
hnal do ˙zk˝ch öavlozub˝ tygr, jemuû se lady Constance ve-
lice podobala.

ÑRonnie!ì
ÑCo to vöechno znamen·?ì ot·zal se poslednÌ z rodu Fish˘.
D˝chal ponÏkud prudce, neboù pr·vÏ absolvoval rychl˝

bÏh. Jakmile se Pilbeam octl na öirÈm prostranstvÌ, prok·-
zal ˙ûasnou formu v bÏhu na kr·tkÈ tratÏ. Asi po dvaceti
metrech ˙prku po cestÏ set¯·sl Ronnieho a pono¯il se do p¯Ì-
hodn˝ch k¯ovin. A Ronnie se vzdal pron·sledov·nÌ, vr·til se
do Sueina pokoje, aby zde referoval. S p¯ekvapenÌm zjistil,
ûe se za jeho nep¯Ìtomnosti pokoj stal dÏjiötÏm ve¯ejnÈho
shrom·ûdÏnÌ.

ÑCo to vöechno znamen·?ì oslovil shrom·ûdÏnÌ.
Lady Constance se k nÏmu obr·tila.
ÑRonalde, kdo je ta dÌvka?ì
ÑEch?ì Ronnie si uvÏdomil jistÈ rozpaky, ale snaûil se, seË

byl. NelÌbilo se mu, jak se teta tv·¯ila, ale jejÌ vzhled se mu
nikdy nezamlouval. NÏco se z¯ejmÏ stalo, ale snad situaci
zachr·nÌ bezstarostn· nonöalance. ÑZn·ö ji p¯ece, viÔ? SleË-
na Schoonmakerov·. Sezn·mila ses s nÌ v Lond˝nÏ, kdyû
tam byla se mnou.ì

ÑJmenuje se Brownov·? A je sboristkou?ì
ÑNu, ano, vlastnÏ je to pravda.ì
Zd·lo se, ûe se lady Constanci nedost·v· slov. SoudÏ podle

v˝razu jejÌ tv·¯e, bylo tomu vskutku tak.
ÑChtÏl jsem v·m o tom povÏdÏt,ì sdÏloval jim Ronnie.

ÑJsme zasnoubeni.ì
Lady Constance se vzpamatovala tak, ûe nalezla jedinÈ

slovo.
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ÑClarenci!ì
ÑEch?ì pravil lord Emsworth. Myölenky se mu zatoulaly

jinam.
ÑSlyöels?ì
ÑSlyöel ñ co?ì
Divok˝ vÌr cit˘ vyst¯Ìdal n·hle ledov˝ chlad.
ÑJestliûe se o to dostateËnÏ nezajÌm·ö, abys poslouchal,ì

pravila lady Constance, Ñmohu tÏ informovat, ûe Ronald
n·m pr·vÏ ozn·mil sv˘j ˙mysl oûenit se se sboristkou.ì

ÑCo to? Ano?ì divil se lord Emsworth. Uvaûoval pr·vÏ, zda
ËlovÏk v tak pronikavÏ rozvr·cenÈm duöevnÌm stavu jako
Baxter pamatoval na pravidelnÈ krmenÌ CÌsa¯ovny. Tato
myölenka se chvÏla v jeho srdci jako öÌp. VzruöenÏ kr·Ëel ke
dve¯Ìm a doöel k nim, kdyû si vöiml, ûe sestra promluvu
jeötÏ neskonËila.

ÑTak to je vöechno, co k tomu ¯ekneö?ì
ÑEch? K Ëemu?ì
ÑSnaûÌm se ti vysvÏtlit,ì pokraËovala lady Constance se

strojenou zdvo¯ilostÌ, Ñûe n·m tv˘j synovec Ronald sdÏlil
sv˘j ˙mysl p¯iûenit se do sboru Kr·lovskÈho divadla.ì

ÑKdo?ì
ÑRonald. Tohle je Ronald. TouûÌ po sÚatku se sboristkou

sleËnou Brownovou. Tohle je sleËna Brownov·.ì
ÑTÏöÌ mÏ,ì uklonil se lord Emsworth. Snad si poËÌnal tro-

chu neurËitÏ, ale zp˘soby starÈ ökoly ovl·dal.
Ronnie zas·hl. Nadeöel Ëas, aby vyt·hl trumfovÈ eso.
ÑNenÌ to obyËejn· sboristka.ì
ÑSoudÏ podle toho, ûe p¯ijela na z·mek Blandings pod ne-

prav˝m jmÈnem,ì ukrajovala lady Constance, Ñ jde opravdu
o neobyËejnÏ podnikavou holku.ì

ÑM·m na mysli jinou vÏc,ì pokraËoval Ronnie, ÑvÌm, jak˝
zatracen˝ snob jsi, teto Constance, bez ur·ûky, ale jistÏ ch·-
peö, co myslÌm ñ jak si potrpÌö na rod a na rodinu a na vöech-
ny tyhle volovinkyÖ R·d bych tedy podotkl, ûe Suein otec
slouûil v gardÏ.ì

ÑJako svobodnÌk! Nebo des·tnÌk?ì
ÑJako kapit·n. Jmenoval seÖì
ÑCotterleigh,ì doplnila ho Sue slab˝m hl·skem.
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ÑCotterleigh,ì pravil Ronnie.
ÑCotterleigh!ì
To promluvil ctihodn˝ Galahad. ZÌral na Sue s otev¯en˝-

mi ˙sty.
ÑCotterleigh? Snad ne Jack Cotterleigh?ì
ÑNevÌm, jestli to byl Jack Cotterleigh,ì ¯ekl Ronnie. ÑChci

zd˘raznit jenom to, ûe se jmenoval Cotterleigh a ûe byl Ële-
nem irskÈ gardy.ì

Ctihodn˝ Galahad st·le zÌral na Sue.
ÑM· drah·,ì zvolal a jeho hlas podbarvila zvl·ötnÌ drs-

nost. ÑVaöe matka se jmenovala Dolly Hendersonov· a vy-
stupovala jako Serio ve starÈm Oxfordu a Tivoli?ì

Nikoliv poprvÈ si Ronald Fish uvÏdomil, ûe str˝c Galahad
by mÏl b˝t umÌstÏn v nÏjakÈm ˙stavÏ. ZavleËe sem Dolly
Hendersonovou! Zrovna v tomhle stadiu jedn·nÌ zd˘raznÌ
Dolly Hendersonovou! Celou vÏc pokazÌ tÌm, ûe obr·tÌ pozor-
nost k ˙Ëasti Dolly HendersonovÈ, kdyû je nesmÌrnÏ d˘leûi-
tÈ drûet se Cotterleigha, pouze Cotterleigha a nikoho jinÈho
a jen Cotterleigha. Ronnie si unavenÏ povzdechl. VyËalou-
nÏnÈ cely byly podle jeho n·zoru vynalezeny pro str˝ce
Galahady tohoto svÏta a str˝ci Galahadovi by nemÏlo b˝t
nikdy dovoleno potulovat se mimo jejich stÏny.

ÑAno,ì p¯isvÏdËila Sue. ÑByla to moje matka.ì
Ctihodn˝ Galahad k nÌ postupoval s rozepjat˝ma ruka-

ma. Podobal se otci v melodramatu, vÌtajÌcÌmu zbloudilou
dceru.

ÑAù se propadnu!ì j·sal. Opakoval t¯ikr·t, ûe by se chtÏl
propadnout. Uchopil Sueiny malÈ packy a s l·skou je tiskl.
ÑPo celou dobu jsem se snaûil vybavit si, koho mi p¯ipomÌ-
n·te, moje drahÈ dÏvËe. VÌte, ûe v letech 1896, 1897 a 1898
jsem s·m byl bl·znivÏ zamilovan˝ do vaöÌ matky? VÌte, ûe
bych si ji byl urËitÏ vzal, kdyby mÏ moje pekeln· rodina
nebyla posadila na loÔ a nedopravila do JiûnÌ Afriky? To je
pravda, ubezpeËuji v·s. Ale oni mÏ zaskoËili, strËili na loÔ,
a kdyû jsem se vr·til, zjistil jsem, ûe mi mlad˝ Cotterleigh
vyp·lil rybnÌk. Tak vida!ì

Nastala scÈna, kterou by mnozÌ pozorovatelÈ povaûovali
za dojemnou. Lady Constance Keebleov· k nim nepat¯ila.
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ÑO tom teÔ nemluv, Galahade,ì namÌtla. ÑPodstatnÈ jeÖì
ÑPodstatnÈ je,ì odsekl ctihodn˝ Galahad v¯ele, Ñûe si ten-

to mlad˝ Fish chce vzÌt dceru Dolly HendersonovÈ a j· jsem
pro. A douf·m, Clarenci, ûe aspoÚ jednou v ûivotÏ budeö mÌt
dost rozumu a ûe budeö za nimi st·t jako rytÌ¯sk˝ a oprav-
dov˝ ËlovÏk.ì

ÑEch?ì udÏlal dev·t˝ hrabÏ. Jeho myölenky se zase jed-
nou zatoulaly. Dejme tomu, ûe ten Baxter krmil CÌsa¯ovnu,
ale d·val jÌ spr·vnou stravu a bylo jÌ dost?

ÑVidÌö s·m, jak skvostn· dÌvka to je.ì
ÑKdo?ì
ÑTohle dÏvËe.ì
ÑOkouzlujÌcÌ,ì souhlasil lord Emsworth zdvo¯ile a vr·til

se ke sv˝m ˙vah·m.
ÑClarenci!ì vyk¯ikla lady Constance a vytrhla ho ze za-

myölenÌ.
ÑEch?ì
ÑTy nesmÌö svolit k tomu sÚatku.ì
ÑKdo to ¯Ìk·?ì
ÑJ· to ¯Ìk·m. A myslÌm, ûe by to ¯ekla i Julie.ì
Nemohla uvÈst p¯esvÏdËivÏjöÌ argument. V tÈto kronice

se neobjevila lady Julie Fishov·, vdova po neboûtÌku gener·l-
majorovi siru Milesu Fishovi, rytÌ¯i ¯·du bathskÈho, z bri-
g·dy gard. NevÌme tudÌû nic o jejÌm panovaËnÈm oku, n·sil-
nickÈ bradÏ, rozhodn˝ch ˙stech a o jejÌm hlasu, kter˝
v jist˝ch dob·ch ñ jako nap¯Ìklad kdyû plÌsnila bratra ñ
dovedl vyvolat puch˝¯e na citlivÈ k˘ûi. Lord Emsworth si
byl vöech tÏchto vÏcÌ vÏdom. MÏl s nimi svoje zkuöenosti uû
z dÏtsk˝ch let. Jeho p¯edstava ötÏstÌ se ztotoûÚovala s mÌs-
tem, kde chybÏla lady Julie Fishov·. A myölenka, ûe p¯ijede
na z·mek Blandings a bude na nÏho v knihovnÏ dotÌrat
kv˘li tÈhle z·leûitosti, ho zmrazila aû do morku kostÌ. Aû do-
posud mÏl p¯·telsk˝ ˙mysl uËinit to, Ëeho si û·d· vÏtöina
p¯Ìtomn˝ch. Ale nynÌ v·hal.

ÑMyslÌö, ûe by se to Julii nelÌbilo?ì
ÑOvöemûe by se to Julii nelÌbilo.ì
ÑJulie je husa,ì pravil ctihodn˝ Galahad.
Lord Emsworth uvaûoval o tomto tvrzenÌ a byl p¯ipraven

s nÌm souhlasit. Ale z·kladnÌ problÈm jeho souhlas nezmÏnil.

(248)



ÑMyslÌö, ûe by mi kv˘li tomu mohla dÏlat nep¯Ìjemnosti?ì
ÑTo myslÌm.ì
ÑV tom p¯ÌpadÏÖì Lord Emsworth udÏlal p¯est·vku. Pak

mu zasvitlo v oËÌch zvl·ötnÌ svÏtÈlko. ÑTak tedy, uvidÌme se
pozdÏji,ì prohl·sil. ÑJ· se jdu podÌvat na vep¯e.ì

Jeho odchod byl tak n·hl ,̋ ûe na okamûik lady Constance
p¯ekvapenÌm zkoprnÏla; hrabÏ mezitÌm zmizel z pokoje
a octl se dost daleko na chodbÏ, neû se dostateËnÏ vzpama-
tovala, aby mohla jednat. Pak rovnÏû vybÏhla. Slyöeli, jak
jejÌ hlas sl·bne a vzdaluje se, neboù sestupovala po scho-
dech. Volala: ÑClarenci!ì

Ctihodn˝ Galahad se obr·til k Sue. PoËÌnal si energicky,
ale z·roveÚ i uklidÚoval.

ÑJe to ostuda, ûe vtahujeme hosty do h·dek tÈto skvÏlÈ
anglickÈ rodiny,ì pravil a pohladil ji po rameni jako muû,
kter˝ by mohl b˝t jejÌm otcem, kdyby se ud·losti vyvÌjely
p¯ÌznivÏ a v devades·t˝ch letech neexistovala pravideln·
lodnÌ linka do JiûnÌ Afriky. ÑM· drah·, nutnÏ pot¯ebujete
trochu klidu a odpoËinku. PojÔ, Ronalde, my v·s teÔ opustÌ-
me. MÌsto, kde budeme pokraËovat v tÈto diskusi, nenÌ
v tomto pokoji. Hlavu vzh˘ru, m· drah·. Vöechno m˘ûe jeö-
tÏ dob¯e dopadnout.ì

Sue zavrtÏla hlavou.
ÑNenÌ to k niËemu,ì tvrdila beznadÏjnÏ.
ÑNebuÔte si tÌm tak jista,ì povzbuzoval ji ctihodn˝ Gala-

had.
ÑJedna vÏc je na beton,ì prohl·sil Ronnie. ÑAù se stane, co

se stane, j· si tÏ vezmu. A to je hlavnÌ. U vöech Ëert˘! UmÌm
p¯ece pracovat. Nebo ne?ì

ÑKde?ì zeptal se ctihodn˝ Galahad.
ÑKde? No ñ ech ñ no, kdekoliv.ì
ÑTrûnÌ hodnota kaûdÈho Ëlena tÈto rodiny,ì hl·sal ctihod-

n˝ Galahad, kter˝ nechoval iluze o sv˝ch nejbliûöÌch a nej-
draûöÌch, Ñ je asi tak t¯i a p˘l pence za rok. Ne! P¯edevöÌm
musÌme nÏjak oblomit starÈho Clarence, a to znamen· do
nÏho mluvit a h·dat se s nÌm, coû radÏji uskuteËnÌme jinde.
PojÔ, m˘j hochu. Nikdy nevÌö, kde na tebe Ëek· ötÏstÌ. Ve
svÈ dobÏ jsem zaûil daleko horöÌ trapasy, kterÈ nakonec do-
padly dob¯e.ì
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Gally bere vÏci do sv˝ch rukou

Sue st·la na balkonÏ a vyhlÌûela do noci. Sametov· temno-
ta zahalovala svÏt a z jeho nitra k nÌ p¯ich·zel öepot öumÌ-
cÌch strom˘ a Ëist·, sladk· v˘nÏ zemÏ a kvÏt˘. Zvedl se leh-
k˝ v·nek a rozËechral b¯eËùan po jejÌm boku. V nÏm nÏkde
ospale zatikal pt·k a v d·lce se oz˝valo zurËenÌ tekoucÌ
vody.

Povzdechla si. Byla to noc jako stvo¯en· pro ötÏstÌ. A ona
byla p¯esvÏdËena, ûe jÌ ötÏstÌ urËeno nebylo.

Za nÌ zadunÏly kroky. DychtivÏ se otoËila.
ÑRonnie?ì
OdpovÏdÏl jÌ hlas ctihodnÈho Galahada Threepwooda.
ÑBohuûel jsem to jenom j·, m· drah·. SmÌm za v·mi p¯i-

jÌt na balkon? Prop·nakr·le, jak by ¯ekl Clarence, jak· to
n·dhern· noc!ì

ÑAno,ì p¯isvÏdËila Sue pochybovaËnÏ.
ÑVy si to nemyslÌte.ì
ÑAle ano.ì
ÑS·zÌm se, ûe si to nemyslÌte. VÌm, s·m jsem si to nemys-

lel tÈ noci, kdy si otec postavil hlavu a ozn·mil mi, ûe p¯ÌötÌ
lodÌ odplouv·m do JiûnÌ Afriky. VzpomÌn·m si, ûe to byla
pr·vÏ takov· noc, jako je dneönÌ.ì Poloûil ruce na z·bradlÌ.
ÑPo svatbÏ jsem vaöi matku uû nikdy nevidÏl.ì

ÑNe?ì
ÑNe. Opustila jeviötÏ aÖ mÏl jsem v tÈ dobÏ moc pr·ce ñ

hodnÏ jsem pil a tak d·le ñ nÏjak jsme se uû nesetkali. Asi
p¯ed dvÏma Ëi t¯emi lety jsem se dovÏdÏl, ûe um¯ela. Velice
se jÌ podob·te, m· drah·. Nech·pu, proË jsem si okamûitÏ
nevöiml tÈ podoby.ì
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Zmlkl. Sue nepromluvila. Vsunula mu ruku pod paûi.
Zd·lo se, ûe nem˘ûe ani nic jinÈho udÏlat. Ve tmÏ zaËala
jednotv·rnÏ volat polnÌ sluka.

ÑP¯edpovÌd· dÈöù,ì pravil ctihodn˝ Galahad. ÑNebo ne.
ZapomnÏl jsem uû, co to znamen·. Slyöela jste nÏkdy svou
matku zpÌvat tu pÌseÚÖ Ne, to jistÏ ne. To bylo d¯Ìv, neû jste
p¯iöla na svÏt. A co se t˝k· mladÈho Ronalda,ì n·hle odbo-
Ëil.

ÑCo je s nÌm?ì
ÑM·te ho r·da?ì
ÑAno.ì
ÑMyslÌm ñ doopravdy r·da?ì
ÑAno.ì
ÑJak moc?ì
Sue se naklonila p¯es z·bradlÌ. Na ˙patÌ zdi, zrovna pod

nÌ, schoval hlavu Percy Pilbeam, kter˝ vykukoval z houötin.
Neboù detektiv, kter˝ si snad podvÏdomÏ vzpomnÏl na his-
torky, jeû zaslechl v dÏtstvÌ o Bruceovi a pavouku, odmÌtl si
p¯iznat por·ûku, a vr·til se oklikami k dÏjiöti svÈ pohromy.
PÏt set liber je hodnÏ penÏz a Percy Pilbeam se nechtÏl
vzd·t akce, kterou by k nim mohl p¯ijÌt, pouze proto, ûe se
mu p¯i poslednÌm pokusu taktak poda¯ilo vyv·znout ûiv
a zdr·v. Vliv alkoholu do urËitÈ mÌry ustoupil a Pilbeam se
opÏt st·val klidn˝m a chtiv˝m muûem, jak to tkvÏlo v jeho
povaze. MÏl v ˙myslu ËÌhat v tÏchto k¯ovin·ch, bude-li to
nutnÈ, t¯eba aû do kuropÏnÌ, pak opÏt za˙toËit na okapovou
rouru a na p¯Ìsluön˝ pokoj, kde leûel rukopis PamÏtÌ ctihod-
nÈho Galahada. StÏûÌ se z v·s stane dobr˝ detektiv, jestliûe
se nech·te snadno odstraöit.

ÑNemohu to vyj·d¯it slovy,ì zaöeptala.
ÑZkuste to!ì
ÑNe. Vûdycky vyznÌ hloupÏ to, co ¯eknete o citech k dru-

hÈmu ËlovÏku zp¯Ìma a bez obalu. KromÏ toho nem˘ûete po-
chopit, ûe nÏjak· dÌvka m˘ûe blouznit o takovÈm muûi, jako
je Ronnie. DÌv·te se na nÏho jako na docela obyËejnÈho mla-
dÌka.ì

ÑJestli v˘bec,ì podotkl ctihodn˝ Galahad kriticky.
ÑAno, jestli v˘bec. ZatÌmco pro mne je nÏËÌmÖ trochu

zvl·ötnÌm. Jestli chcete skuteËnÏ vÏdÏt, jakÈ city chov·m
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k Ronniemu, pak ¯eknu, ûe je pro mne cel˝m svÏtem. Tak vi-
dÌte! ÿÌkala jsem v·m, ûe to vyznÌ hloupÏ. Vypad· to, jako
bych vypadla z rytmu, viÔte? Stokr·t jsem pracovala ve sbo-
ru na takov˝ch pÌsniËk·ch. Dva kroky vlevo ñ dva kroky
vpravo ñ vykopnout nohu, usm·t se, obÏ ruce na srdce, pro-
toûe je pro mneee svÏÏtem cee-l˝m. Jestli chcete, m˘ûete se
mi sm·t.ì

Na chvÌli bylo ticho.
ÑJ· se v·m nesmÏju,ì ¯ekl ctihodn˝ Galahad. ÑM· drah·,

j· jsem chtÏl jenom zjistit, jestli opravdu tolik stojÌte o toho
mladÈho Fishe.ì

ÑByla bych r·da, kdybyste mu ne¯Ìkal ,ten mlad˝ Fishë.ì
ÑLituji, m· drah·. To ho p¯ece p¯esnÏ vystihuje. Tak jsem

chtÏl vÏdÏt, jestli ho m·te skuteËnÏ r·da, protoûeÖì
ÑAno?ì
ÑProtoûe jsem to pr·vÏ vöechno za¯Ìdil.ì
Sev¯ela pevnÏji z·bradlÌ.
ÑCoûe!ì
ÑAch, ano,ì povzdechl si ctihodn˝ Galahad.
ÑVöechno je vy¯Ìzeno. NetvrdÌm, ûe m˘ûete poËÌtat s tetiË-

kovsk˝m objetÌm od mÈ sestry Constance, kter· by v·s tak
mÏla p¯ivÌtat jako p¯Ìbuznou ñ a kdybych byl v·mi, takÈ
bych to neriskoval. Mohla by v·s kousnout ñ ale nehledÏ na
to ñ vöechno je v po¯·dku. Budou znÌt svatebnÌ zvony. V·ö
mlad˝ muû je uû nÏkde v zahradÏ. RadÏji byste mÏla jÌt za
nÌm a zvÏstovat mu tu novinu. Bude ho to zajÌmat.ì

ÑAle ñ aleÖì
Sue mu svÌrala paûi. Pochovala divokou touhu k¯iËet

a vzlykat. NynÌ uû v˘bec nepochybovala o n·dhe¯e dneönÌ
noci.

ÑAleÖ jak? ProË? Co se stalo?ì
ÑTak tedyÖ JistÏ p¯ipustÌte, ûe jsem si mohl vzÌt vaöi

matku?ì
ÑAno.ì
ÑCoû ze mne ËinÌ jakÈhosi vaöeho ËestnÈho otce.ì
ÑAno.ì
ÑA z tohoto titulu jsou vaöe z·jmy z·jmy m˝mi. Ve skuteË-

nosti jeötÏ vÌc neû m˝mi. Za vaöe ötÏstÌ jsem zaplatil Cenou
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papÌru. VidÏla jste nÏkdy tu hru? Ne, hr·la se p¯ed vaöÌ
dobou. BÏûela v Adelphi, d¯Ìv neû jste se narodila. Byla tam
scÈna, kdeÖì

ÑCo tÌm mÌnÌte?ì
Ctihodn˝ Galahad chvÌli v·hal.
ÑNo, je fakt, m· drah·, ûe jsem vÏdÏl, jak hroznÏ proti my-

sli byly mÈ sest¯e vûdycky ty moje PamÏti. Zaöel jsem za nÌ
a poctivÏ jsem jÌ to vyloûil. ,Clarence,ë ¯ekl jsem jÌ, ,nebude
mÌt nikdy n·mitky, aù si vezme kdokoliv kohokoliv, pokud se
na nÏm nebude chtÌt, aby se ˙Ëastnil svatby. SkuteËn· p¯e-
k·ûka jsi ty,ë ¯ekl jsem. ,Ty a Julie. A kdyû se do toho d·ö,
p¯emluvÌö Julii za pÏt minut. VÌö, ûe spolÈh· na tv˘j ˙su-
dek.ë A pak jsem jÌ ¯ekl, ûe jestli p¯estane p˘sobit jako z·ta-
ras z ostnatÈho dr·tu, kter˝ leûÌ v cestÏ pravÈ l·sce, pak j·
neuve¯ejnÌm PamÏti.ì

Sue se mu p¯imkla k paûi. Nemohla najÌt slova.
Percy Pilbeam, kter˝ vöechno vyslechl, neboù noc byla

velmi tich·, mohl nalÈzt mnoho slov. Jenom jeho nynÏjöÌ
choulostiv· situace ho zadrûela, aby je nevyslovil, a to je-
nom taktak. Percymu Pilbeamovi bylo, jako by mu uletÏlo ze
sev¯enÈ ruky pÏt set liber jako mizejÌcÌ modrÈ pt·Ëe. NÏmÏ
zu¯il. V celÈm Lond˝nÏ a p¯idruûen˝ch hrabstvÌch by se
tÏûko naöel ËlovÏk, kter˝ vÌce miloval pÏt set liber neû
P. Frobisher Pilbeam.

ÑAch,ì povzdychla si Sue. Nic vÌc. JejÌ pocity byly p¯Ìliö
hlubokÈ. Tiskla si k srdci jeho paûi. ÑAch,ì vzdychala a pak
zase ÑAchì.

Plakala a nestydÏla se za to.
ÑNo tak, no tak,ì protestoval ctihodn˝ Galahad. ÑNa tom

p¯ece nebylo nic zvl·ötnÌho, ûe ne? NenÌ p¯ece nic tak mimo-
¯·dnÏ pozoruhodnÈho, kdyû jeden ËlovÏk pom˘ûe druhÈ-
mu?ì

ÑNevÌm, co m·m ¯Ìct.ì
ÑPotom to ne¯Ìkejte,ì doporuËoval jÌ ctihodn˝ Galahad

velmi potÏöen. ÑTak k Ëertu, mnÏ je srdeËnÏ jedno, jestli ty
kr·my budou uve¯ejnÏny nebo ne. AspoÚÖ Ne, urËitÏ je mi
to jednoÖ Zp˘sobily by jenom spoustu nep¯ÌjemnostÌ. Kro-
mÏ toho odk·ûu tu zatracenou knihu n·rodu a nech·m ji
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uve¯ejnit za sto let a stanu se Pepysem budoucnosti, viÔte?
Nic lepöÌho se nemohlo st·t. Pocty, kterÈ mi prok·ûe potom-
stvo, a vöechno ostatnÌ.ì

ÑAch,ì povzdychla si Sue.
Ctihodn˝ Galahad se pochecht·val.
ÑAle je ökoda, ûe svÏt bude muset poËkat sto let, neû se

dovÌ historku o mladÈm Gregorym Parsloeovi a o krevet·ch.
Dostala jste se k nÌ, kdyû jste Ëetla dnes veËer rukopis?ì

ÑBohuûel jsem moc neËetla,ì p¯izn·vala se Sue. ÑMyslela
jsem hodnÏ na Ronnieho.ì

ÑVskutku? Tak j· v·m to ¯eknu. NemusÌte Ëekat sto let.
Bylo to v Ascotu, v roce, kdy Martingale vyhr·l Zlat˝ po-
h·rÖì

Dole se Percy Pilbeam zvedl z houötin. Uû mu nez·leûelo
na tom, aby ho nikdo nevidÏl. Byl po¯·d jeötÏ hostem v tÈto
z·meckÈ dÌ¯e, a jestliûe si host nem˘ûe vlÈzt do k¯ovin a vy-
lÈzt z nich, kdy se mu zachce, kde potom z˘stala britsk·
pohostinnost? MÏl v ˙myslu set¯·st prach z·mku Blandings
ze st¯evÌc˘, str·vit noc U emsworthskÈho erbu a zÌtra se
vr·tit do Lond˝na, kde si ho v·ûili.

ÑTak, m· drah·, bylo to takhle. Mlad˝ ParsloeÖì
Percy Pilbeam se uû nezdrûel. Historka s krevetami ho

nezajÌmala. Odvr·til se a pohltila ho letnÌ noc. NÏkde ve
tmÏ houkala sova. Pilbeamovi se zd·lo, ûe se mu tÌm houk·-
nÌm posmÌv·. ZamraËil se. Zuby mu cvakaly.

Kdyby ji tak mohl najÌt, byl by dal tÈ sovÏ co proto.
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